Centre de traduction et de terminologie juridiques

Faculté de droit

Université de Moncton

ACTUALITÉS JURILINGUISTIQUES

du 16 avril 2007
par Sylvette Savoie Thomas et Gérard Snow

1. Le ministère de la Justice du Canada a refait (et amélioré de beaucoup) son site Web permettant l’accès aux lois et règlements fédéraux. www.canada.justice.gc.ca/fr/news/nr/2007/doc_31978.html 
2. Le Tribunal pénal international pour l’ex-Yougoslavie à La Haye bénéficiera pour la prochaine année des services d’André Labelle et de Bernard Olivier à titre de traducteurs-réviseurs. C’est Sophie-Louise Ouimet qui remplacera provisoirement André Labelle à la tête du Service de jurilinguistique du gouvernement fédéral.
3. Christian Després donnera un cours sur la traduction de décisions judiciaires et administratives pour Magistrad. Ce cours d’une durée de deux jours sera offert à Montréal les 5 et 19 mai 2007. www.magistrad.com/cours.asp#JUR-02-002D 
4. Dans L’Actualité langagière de décembre 2006 (3 : 4) : André Racicot, « Traduire le monde : les noms de capitales », p. 34-35; Michèle Landis, « Question de typographie » [Faut-il accentuer les majuscules?], p. 45. Dans l’édition de mars 2007 (4 : 1) : Emmanuelle Samson et Heather Matsune, « Langue claire et simple : surmonter les obstacles à la littératie », p. 9-14; André Racicot, « Traduire le monde : les unités monétaires », p. 32. Ces articles seront aussi consultables en ligne dans les Chroniques de langue du site Termium Plus (sur abonnement).
5. Vient de paraître aux Éditions Yvon Blais : Étudier et enseigner le droit : hier, aujourd’hui et demain, études offertes à Jacques Vanderlinden, sous la direction de Lynne Castonguay et Nicholas Kasirer. Les huit grands thèmes de la carrière de M. Vanderlinden ont servi de trame pour ce recueil issu d’un colloque tenu sous les auspices du Centre international de la common law en français de l’Université de Moncton et du Centre de recherche en droit privé et comparé de l’Université McGill : Droit et altérité, Droit et common law, Droit et comparaison, Droit et décolonisation, Droit et histoire, Droit et langue, Droit et reproduction sociale, Droit et théorie pluraliste. L’ouvrage comporte des textes de Régine Beauthier, Jean-Guy Belley, Alain Bissonnette, Lynne Castonguay, Dominique Darbon, Marie-Bénédicte Dembour, Michel Doucet, Pierre Foucher, Michel Giroux, H. Patrick Glenn, Nicholas Kasirer, Roderick A. MacDonald, Olivier Moréteau, Henri Pallard, Donald Poirier, Filip Reyntjens, Rodolfo Sacco, Gérard Snow et Jacques Vanderlinden. 520 pages, 80 $. ISBN : 2-89635-014-4 www.editionsyvonblais.qc.ca/indexF1.asp?val=22 
6. Autres parutions récentes
Braen, André, Pierre Foucher et Yves Le Bouthillier (2006). Languages, Constitutionalism and Minorities, Markham, LexisNexis Butterworths, 751 pages, souple, 75 $. ISBN : 9780433451488
Bullier, Antoine J. (2006). « De la “commune ley” à la common law en français : commune langue, l’expression d’un oubli », Revue de droit international et de droit comparé, vol. 83, p. 44-57
Bullier, Antoine J. (2006). La common law, 2e éd., Paris, Dalloz, 163 pages, souple, 10,50 euros. ISBN-10 : 2247071414 / ISBN-13 : 978-2247071418

Houbert, Frédéric (2006). « Des dictionnaires anciens aux lexiques en ligne : aspects de la lexicographie juridique », Revue de la common law en français, vol. 8, p. 547-586

Labelle, Luc (2007). Les mots pour le traduire : petit dico anglais-français, 3e éd. revue et amplifiée, à compte d’auteur (traducteur à l’ONU), 844 pages, 31 000 mots anglais, des exemples en très grande abondance. ISBN : 978-2-9808773-2-2. www.petitlabelle.com
Poirier, Donald, et Sébastien Poirier (2006). « Et si la common law se disait en chiac? », Revue de la common law en français, vol. 8, p. 587-601
Pommer, Sieglinde E. (2006). « Legal Terminology: Investigating the Complex Challenges of Translating System-Bound Concepts », dans Gerhard Budin (dir.),  Advances in Terminology Studies, Würzburg, Ergon Verlag
Popovic, Dragoljub (2007). « Le droit comparé dans l’accomplissement des tâches de la Cour européenne des Droits de l’Homme », dans Lucius Caflisch et collab., Liber amicorum Luzius Wildhaber : Droits de l’homme, regards de Strasbourg, Kehl, Strasbourg et Arlington (VA), N.P. Engel, p. 371-386. [Selon James Brannan, qui nous a gentiment signalé cet article, l’auteur (juge à la Cour européenne des droits de l’homme) fait aussi ressortir les multiples fonctions de la traduction juridique dans les travaux de cette institution européenne, dont les langues principales sont le français et l’anglais.] 

Rousselle, Serge (2006). La diversité culturelle et le droit des minorités : une histoire de développement durable, Cowansville, Éditions Yvon Blais, 359 pages, souple, 75 $ ISBN : 2894519435
Steiner, E. (2006). « Adoption en Angleterre du style législatif en vigueur sur le continent : espoirs déçus et perspectives d’avenir », Revue internationale de droit comparé, n° 3, p. 809-832.
Wagner, Anne, et Sophie Cacciaguidi-Fahy (dir.) (2006). Legal Language and the Search for Clarity: Practice and Tools / Le langage juridique et la quête de clarté : Pratiques et instruments, série Linguistic Insights – Studies in Language and Communication, vol. 37, Berne, Peter Lang, 493 pages, couverture souple, 67 euros, 80 $US. ISBN 978-3-03911-169-5. ISBN (USA) 978-0-8204-8388-7. www.peterlang.com/Index.cfm?vID=11169&vLang=E 
7. …et un peu moins récentes !
Dhuicq, Bernard, et Danièle Frison (2004). Dictionnaire de l’anglais juridique, Paris, Langues pour tous, 652 pages, souple, 20 euros. ISBN-10 : 2266112643 / ISBN-13 : 978-2266112642
Fauvarque-Cosson, Bénédicte (2004). Dictionnaire juridique anglais-français, français-anglais, Paris, Dalloz/Harrap, 146 pages, souple, 16 euros. ISBN-10 : 2247058221 / ISBN‑13 : 978-2247058228
Frison, Danièle (2005). Introduction au droit anglais et aux institutions britanniques, 3e éd., Paris, Ellipses, 288 pages, souple, 19,50 euros. ISBN-10 : 2729824553 / ISBN-13 : 978-2729824556

Frydman, Benoît (2005). Le sens des lois : histoire de l’interprétation et de la raison juridique, Bruxelles, Bruylant, 696 pages, souple, 90 euros. ISBN-10 : 2802720368 / ISBN-13 : 978-2802720362
****************

Une édition permanente épurée des Actualités jurilinguistiques est affichée en format PDF sur le site Web du CTTJ à l'adresse www.umoncton.ca/cttj [image: image1][image: image2][image: image3]
Page 3 sur 3

